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Bachelors’ Course Syllabus
University of Tabriz, English Language Department
Instructor: Nava Nourdad (Assistant Professor of TEFL at University of Tabriz)
Email address: nourdad@tabrizu.ac.ir
Phone number:33 39 22 05/ 09144121534
Course Information
Course Title: Idiomatic Expressions in Translation
Semester and year: Autumn 2024
Course Description:
This course focuses on the translation of idiomatic expressions across languages, with an emphasis on understanding their cultural and contextual nuances. Through theoretical discussions, practical exercises, and translation projects, students will develop skills in identifying, interpreting, and translating idiomatic expressions accurately and effectively.

Course Objectives:
1. Understand the nature and characteristics of idiomatic expressions in language.
2. Identify idiomatic expressions in source texts and analyze their meanings and usage.
3. Develop strategies for translating idiomatic expressions while preserving their intended meaning and cultural relevance.
4. Gain proficiency in translating idiomatic expressions in various contexts, including literary, colloquial, and specialized texts.
5. Cultivate awareness of cultural and linguistic factors influencing the translation of idiomatic expressions.

Week 1-2: Introduction to Idiomatic Expressions
- Definition and characteristics of idiomatic expressions
- Types of idiomatic expressions: fixed phrases, idioms, proverbs, etc.
- Challenges and considerations in translating idiomatic expressions

Week 3-4: Understanding Meaning and Usage
- Literal vs. figurative meanings of idiomatic expressions
- Contextual factors influencing the interpretation and usage of idiomatic expressions
- Cultural implications and connotations of idiomatic expressions

Week 5-6: Strategies for Translation
- Direct translation vs. adaptation vs. substitution approaches
- Translating idiomatic expressions in different text types: literary, technical, colloquial, etc.
- Techniques for preserving the intended meaning and effect of idiomatic expressions in translation

Week 7-8: Cultural and Contextual Considerations
- Cultural differences in idiomatic expression usage and interpretation
- Idioms and cultural references: translating culture-specific expressions
- Localization vs. internationalization in idiomatic expression translation

Week 9-10: Common Idiomatic Expressions
- Analysis and translation of common idiomatic expressions in source and target languages
- Exercises and activities focusing on idiomatic expression recognition and translation

Week 11-12: Specialized Idiomatic Expressions
- Idioms in specialized fields: business, law, medicine, etc.
- Techniques for translating specialized idiomatic expressions accurately and appropriately
- Case studies and translation projects focusing on specialized idiomatic expressions

Week 13-14: Challenges and Solutions
- Idiomatic expressions with multiple meanings or cultural nuances
- Strategies for dealing with ambiguity and non-equivalence in idiomatic expression translation
- Peer review and feedback sessions on translation projects

Week 15: Review and Reflection
- Review of key concepts and strategies covered throughout the course
- Reflection on personal learning outcomes and areas for improvement
- Final translation project presentation and discussion

Assessment:
- Translation assignments: translating idiomatic expressions in various contexts (40%)
- Midterm exam: analysis and translation of idiomatic expressions (20%)
- Final translation project: translating a specialized text containing idiomatic expressions (30%)
- Class participation and engagement (10%)

Required Materials:
- Textbook: "Translating Idiomatic Expressions" 
- Bilingual dictionaries and online resources for idiomatic expression translation
- Sample texts containing idiomatic expressions for analysis and translation
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